
A HELI~ON KLASSZIKUSOK

A világirodalom tolmácsolása míndig
elsőrendű feladatként jelentkezett irodal-
mi életünkben s a kor színvonalán álló
követelményeknek a magyar könyvki-
adás mindenkor meg is felelt. Kitűnő
fordító gárda, élén a legnagyobbakkal.
szolgálta a népek irodalmának megismer-
tetését az olvasókkal. A kiadók is érezték,
hogya világirodalom remékeinek méltó
köntösben kell megjelenniök.

Ezt a hagyományt korszerűsítette a
Magyar Helikon, amikor a világirodalom
java termését 100 kötetre tervezve elin-
dította útjára. Eddig mintegy húsz mű
látott napvilágot s az egész sorozat meg-
jelenését 15 évre Igéri a kiadó. (Évi át-
lag 7-8 kötetet) Arról, hogy ennyire el-
húzódik a sorozat megjelenése, a kiadó
nem tehet. Számolni kell a kőzönség fel-
vevő képességévei éppúgy, mint egyéb
"T köztük a népgazdasági - érdekekkel
is. Az értékes könyvek barátai máris
örömmel gyönyörködnek az eddig meg-
jelent egész polcot megtöltö kötetekben.

*
Az ílyen sorozat tartalmi értéke attól

függ, milyen műveket ölel fel. Bizonyára
nem jelenthet nagy gondot úgy válogatni,
hogy mind a 100 mű valóban elsőrendű
érték legyen. Évezredek terméséből ki
lehet szűrni azt a 100 művet, amelynek

4 A könyvtáros

klasszíkus volta felett' legfeljebb csak
egyéni ízlés szempontjából lehet. vitat-
kozni. Annál súlyosabban esik a latba,
ha olyan rnű csúszik be a sorozatba,
amely lehet önmagában kiváló, csak ép-
pen nem klasszí kus abban az értelemben,
ahogy Dante, Goethe, vagy Tolsztoj
az. Felvetődik az arányok kérdése is:
hány mű kerüljön bele a sorozatba
egy-egy nép klasszíkusaí közül. Sőt az a
kérdés is felmerül, nem lett volna-e he-
lyesebb, ha saját irodalmunkat elhagyja
a kiadó, ezáltal könnyített volna a szer-
kesztőség gondjain. - El lehet gondol-
kodni azon is, hogy ha már nagy klasszi-
kusaimkat (Vörösmarty, Petőfi, Arany,
Ady) besoroltuk, vajon Mikszáth és Jókai
odaillik-e a Háború és Béke mellé, vagy
Babits Mihály Dante, Sophoklész és
Goethe mellé? Vajon sérelem ért voma-e
benünket, ha az utóbbi kettő nem kerül
velük egy sorba, s helyettük mondjuk
Ázsia (Perzsia, India; Kína stb.) irodalmat
nem 6, hanem esetleg valamivel több mű
képviseli. S vajon ha tárgyilagosak va-
gyunk, elfogadhatjuk-é azt, hogya Svejk
helyet kapjon, ugyanakkor a jugoszláv
irodalom egyetlen művel sem szerepel-
jen? Amerika pedig míndössze egyetlen
eggyel (Dreiser)? Természetesen nem a
mennyíség a döntő, az arányok mégsem
hagyhatók :Eigyelmen kívül. Amikor a
magyar költészetet képviselők közé Ba-
bits, Juhász Gyula és Tóth Árpád is be-
kerül, ugyanúgy nem lenne-e besorolható
még néhány halott és élő költőnk. Ugyan-
ilyen joggal nem kérhetne-e helyet mond-
juk a szomszéd népek lírájának élcsapata
is? Ha világirodalmi klasszikus sorozatot
ad ki valamelyik nép kiadóvállalata, leg-
egyszerűbb lenne általános szokássá tenni

. azt, hogya maga irodalma ne kerül-
jön a sorozatba, más módon is lehet bi-
zonyítani azt, hogy az illető nép irodal-
mának vannak a világirodalom legna-
gyobbjaival egyenrangú alkotásai. .

*
Mindezek felett hosszan lehetne vitat-

kozni, annyival is inkább, mert maga a
kiadó is számolt ezzel, azért tartotta fenn
magának a jogot az egyes előrejelzett mű-
veknek másokkal való kicserélésére. Két--
ségtelen, hogy az eddig megjelent mű-
vek, az egy Svejk kivételével, valóban
klasszikusok a szó egyetemes értelmében.
Az eltelt pár év alatt máris több mint 10
nemzet irodalma jutott szóhoz (magyar,
cseh, orosz, német, angol, francia, olasz,
dán, görög stb.), köztük olyan összes rnű-
vek, mínt Homérosz, Dante, Vörösmarty,
Petőfi összes költői műveí, azután Goethe
Faust-ja, Tolsztoj Háború és Béké-je,
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A SOROZAT EDDIG MEGJELENT KÖNYVEI

Th. Mann elbeszélései stb. A megjelent
kiadványok azt mutatják, hogy a szer-
kesztési elvek egy-egy Író munkásságát
illetően számoltak a sorozat belső ará-
nyaival. A kiadó ,;összes műveket" csak
néhány esetben jelentet meg, ha az elfér
egy, vagy legfeljebb két kötetben, amit
indokol az is, hogy egy-egy Író összes
művét aránylag nem sokan igénylik.

Érdeme a Helikon Klasszikusok soro-
zatának, hogy benne a keleti nyelvterület
jelentős művei is megjelennek. Nem
mintha irodalmunkat e tekinte.ben mu-
lasztás terhelné, inkább a könyvkiadást,
amely a századforduló évtizedeiben meg-
jelent nagy művek fordításának korsze-
'rűsítésére és kiadására még nem találta
meg a lehetőséget.

A sorozat külső értékét emeli selyem-
ripsz, illetve bőrkötése. A mínden külö-
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nösebb díszítés nélküli kötések szépen
mutatnak nemes egyszerűségükkel, kü-
lönösen a bőrkötések a filmpapír burkoló
csillogása révén. A papír vékony, ami
előny azért, mert nem duzzadnak hasz-
nálhatatlanná a kötetek. Másrészt hát-
rány, mert az egyenetlen nyomás, a sor-
regiszter hiánya; a ferdén sikerült olda-
lak miatt egyik oldal feltűnően átüt a má-
sikra s így a könyvek sokszor nem jól
olvashatók.

Összegezve az elmondottakat: tartal-
milag a Helikon, Klasnzikusok kőnyvkr-
adásunk egyik legnagyobb és legértéke-
sebb vállalkozása. Bár könyvművészeti
szempontból nem nyújt különlegeset, kö-
tése alkalmas a közönség könyvesztétikai
ízlésének fejlesztésére. A könyvtárak ne
tévesszék szem elől a sorozatnak ezt az
előnyét se. Sz í j R e z s lj
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